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Translation analysis of culture-loaded words in English translation of Beneath the Red Banner

Jinrui Cheng
Nanjing University of Science and Technology ZiJin College, Nanjing, Jiangsu

[ Abstract] Lao She’s work of Beneath the Red Banner is like a delicate historical scroll, vividly depicting the
rich and diverse daily lives of the Manchu people. This work is not only a brilliant artistic summary of the social
phenomena at that time, but also contains profound and profound historical and cultural connotations. In the textual
world of Beneath the Red Banner, there are a large number of cultural loaded words with distinct ethnic characteristics
and cultural imprints. These words are like unique keys that open the door to Manchu culture, but at the same time,
their uniqueness and cultural barriers greatly influence the success or failure of translation work. This article selects
the English translation of Beneath the Red Banner as a research example for in-depth exploration. By carefully
analyzing the translator’s gains and losses in dealing with these cultural loaded words, and deeply analyzing the
corresponding translation strategies, we can carefully consider how to cleverly cross the barriers of language and
culture, accurately convey the rich information in the original text to the target language readers, and enable people
from different cultural backgrounds to appreciate the unique charm and profound value of this work.
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But he couldn’t very well open up a foreign meat

shop selling smoked chicken, stewed pork, foreign oil

and foreign medicine all at the same time.
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The pailou jutting up into the sys outside the shops
creaked wildly in the wind and the cloth signs hanging
there...
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Some of the princes liked to sing the role of the
bearded old men, some beile could play ...

originally Manchu clan leaders, beile were
hereditary noble-men
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He both understood and used some of our special
Manchu words, such as niulu, jiala, or gege with perfect
accuracy.

Captain Major Young lady
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The streets were filled with pedlars selling melon-
shaped candies and Guandong* maltose taffy. (DonJ.
Cohn, 1982: 8)
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East of the Shanhaiguan Pass, i.e,. northeast China
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%1 6.42 JLEH shuttle cards

paper playing-cards approximately 1x6 inches.

i 7.E13%% Lotus Sect

a secret society in north China

%1 8.5%%% pigeon whistles

tiny carved whistles attached to pigeons’ wings
which emitted flutey sounds when the birds flew. Entire
flocks were fitted with these whistles.
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% 9. EILHFF, J\JL#ER: in the seventh ‘nine’,
the rivers thaw, in the eighth  ‘nine’, wild geese soar.

Beginning from the winter solstice, Chinese
counted nine periods of nine days, lasting into the new
year. Each period had its own particular characteristics.
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My mother dreaded receiving invitations to act as
a “mother-of-honour” when a girl was marrying into or
out of the family.
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The scientific term of the day for this phenomenon
was “ghost-built mazes”.
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I was born just in time to witness the flickering
candles of the funeral rites of the Qing Dynasty.
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%1 14 575%5¢ Pull your camel
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